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PREFACE TO THE SECOND EDITION

TH1s is a completely revised and reset edition of the Dictionary
that was first published in Tokyo, under the title Idiomatic and
Syntactic English Diclionary, for the Institute for Research in
English Teaching! in 1942 and reprinted photographically by the
Oxford University Press from 1948 onwards for publication out.-
side Japan.

The Dictionary was written in the years 193740, when the tiirco
compilers were teaching in Japan. The new edition has made it pos-
sible to bring the Dictionary up-to-date and to increase considerably
the number of entries. Sinco the first edition appeared two smaller
dictionaries have been compiled for foreign learners of the English
language: The Progressive English Dictionary and An English-
Reader’s Dictionary (both by A. 8, Hornby and E. C. Parnwell).
Because these two books are designed for learners in the earlier
stagea of study, this new edition has been adapted to meet meore
directly the special requirements of advanced students and
teachers of English.

A large nuriber of new words has entered the language since
1940. Many words that occur in the first edition are now used in
new senses and enter into new compounds. The compilers, aware
of the wide range of books, from publishing houses in the T.S.A.
besides those in Great Britain, that are likely to be read by ad-
vanced students of English, have readily admitted new words and
phrases.

The words and phrases given in this Dictionary are those that
are likely to be needed by persons who use English for general pur-
poses. This is not a Dictionary of ‘Modern English’ if this term is
usged in its usual accepted sense, English since the time of Chaucer.
The student of Chaucer will need specially annotated editions, It
does not include all the words that occur in Shakespeare’s plays.
For these, too, annotated editions are needed.

This is a Dictionary of Current or Contemporary English, the
kind of English used in the twentieth century by well-educated
persons in Great Britain and the U.8.A. It includes also certain
archaic words that are likely to be met with in literary, especially
poetic, contexts. It admits scientific and technical words that
occur commonly in ordinary periodicals, but not those thai rarely

I Now the Institute for Research in Language Teaching.



PREFACE TO THE SECOND EDITION

occur outside advanced textbooks and specialist periodicala. Collo-
quial and slang words and phrases are included if they commonly
occur in modern fiction and drama. Warnings about these will be
found in the Notes on the Use of the Dictionary. Foreign words
snd phrases widely adopted by English writers are also recorded,
together with common Latin phrages.

Because many users of this Dictionary are likely to welcome
help in the composition of English, the guidance on syntax, in the
form of references to verb patterns, has been reprinted in the new
edition. Verb entries are supplied with references to the 25 verb
patterns set out in the Notes. Students who would like fuller infor-
mation on these and on other questions of syntax and usage are
referred to A Guide to Patterns and Usage (O0.U.P.). The references
to verb patterns are, in most cases, followed by illustrative phrases
and sentences that show the patterns in use.

Definitions have been made as simple as possible consistently
with accuracy. Many words defy definition in simple terms. The
commonest structural words {for example, the finites of be and
have, the articles, such prepositions as up, down, in, at, by, and for)
are dealt with by the provision of very numerous examples. If the
user of the book is in doubt about the correct preposition or adver-
bial particle to use with a noun or verb, he should, in general, turn
to the noun or verb entry itself, not to the entries for the preposi-
tions or adverbial particles which he may consider likely or possible.
If, for example, he needs to use the noun duty, he will, at duty,
find the exampies ‘your duty fo your parents’, ‘go or duty’ and
‘come off duty’, “in duty bound’, and ‘do duty for’.

This Dictionary contains about 1,000 illustrations and dia-
grams. In the Appendixes there are other drawings and diagrams
for sport and music, and for sailing-ships, aireraft, and motor-cars.
Anyone reading, for example, the novels of Conrad or other
aulhors concerned with the sea, will meet with many techmical
words connected with sails and rigging. It would be uneconomical
of space to enter all such words in the body of the Dictionary.
Some of them are not easiiy defined, whereas a drawing is simple
to understand. Information on weights and measures and on ranks
in the Armed Forces is also given in the Appendixes.

Conventional or traditional grammatical terminology is far from
satisfactory. There is no agreement among grammarians on how
words should be named as parts of speech. In this Dictionary the
terms are, for the most part, those sanctioned by usage and likely
to be familiar to readers. In a few cases terms used in the first
edition, introduced by Dr. H. E. Palmer, first Director of the
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Institute for Research in English Teaching, have been retained.
The terms anomalous finite and adverbial particle have been
accepted by many writers on grammar. They are used in this
Dictionary and are explained in the Notes (pp. ix-xiv).



ACKNOWLEDGEMENTS

I am indebted to eorrespondents in many parts of the world for
calling attention to errors and omissions in the first edition. Their
names are too numerous to list, but I make this grateful acknow-
ledgement to them. ¥ look forward to receiving further help of this
kind.

For this new edition T also wish to acknowledge my debt to the
Delegates of the Clarendon Press for generous permission to make
use of the Concise Oxford Dictionary and the list of words and quo-
tations now being compiled for a new edition of the Oxford English
Dictionary Supplement.

The task of revision has been almost entirely my responsibility.
Professor Gatenby died in 1955. Mr Wakefield was fully occupied
in educational work in Malaya until 1859. On his return to Eng-
land he became ill, and died in 1962. I was, however, fortunate
enough to have the help of Mrs M. Alden, who shared in the pre-
paration of the Shorter Oxford English Dictionary. Mra Alden gave
the typescript a thorough scrutiny, and 1 gratefully acknowledge
her valuable services.

I have slso had the advantage of being able to use the work done
by Mr E. C. Parnwell for the English-Reader’s Dictionary, and am
still further in his debt for checking the final proof of this new
edition,

A, 8, HORNBY
October 1962



NOTES ON THE USE OF THE DICTIONARY

FFRAEWMW

PRINTING CONVENTIONS

L S

COMPILERS and printers of a dictionary face the difficully of setting out a masg of detailed text
economically and clearly. If they use too many contractions and symbols the dictionary may
prove 1o be too complicated Cor easy use: if they are Loo extravagant of space the dictionary may
become 1oo large and expensive. A balance has to be struck between these two considerations.
The user of this Dictionary will be helped to grasp its simple printing conventions if he will study
ihe following explanmatians,

—REREE AR RS BEN BRARR: RO e AR RER L ENE AL o
FAASOERFRAR, TRTERSCNETRER DR EMARREE, 7R GIFRER0, At
R, b AR AR EE TR . SRR TR ANEEIE T ANRAAN- -8, %
£ B O S b — S B TD R R BT

1. Headwords and Dermvatives H=FX MJLF

A headword and its derivatives are printed 1n bold roman (ype, thus

HrREWCTERERETRIED, Hn:

am pif £y, am pli fi ca tlon, am pll R er

Words of more than one syllable bave spaces to indicate the separate syllables. If a headword
is written and printed wuh a hyphen, the hyphen is printed in the headword, as riff-raff. When
a headword functions as more than one parl of speech and when a single article covering these
would be t1oo long, each is given a separate entry and pach such headword is numbered (e .
cover, v. & n). Similarly, words with the same spelling but uarelaled in meaning are treated in
separate articles under numbered headwords. thus:

BY- CRATEMN S, AHERYT ERONS. R -EE Ao ARRROES AT BE—EETH,
PRI T, i Hff-rafl, B PR SR —RAENT R, MENERLE—-EZATEA
TRy B R R B4, o T 1 P T B LR LU MO cover. v & 0.}, AR, HEHEE
T 8.4 SR A 7 2 B PR B4 BB 1 ¢ T L il

'FOW, TTOW, ‘TOW (see p. 940 of this Dictionary). ( W A FREAIUITEH)

If deriviatises can be dealt with briefly (e.g. most adverbs in -fy after Lhe adjective) they are
not entered as headwords. {f, however, such a word has a meaning not closely relaied 10 the
word te which a suffix is added (e.p. hordly meaning ‘scarcely’). it is entered as a headword.

BT LIMMEERE (AN KRG EERER -y BRMANR). $FBTIBY 7. 8, BiGE
MERERTRITEZ PR LEFTMECHMN hardly BHF scarcely’), JIEIFIBYN T T,

2. Part of Speech ;R¥7
This is printed in bold 1talic type, thus »r. & §. See the List of Abbreviations, pp. xxvi-xaviie
FAEAT M EID. A e & & SBF wo STEE o ZBE,

3. The ulde (~) iR

When a hcadword of more than thres lerters is repeated in the arricle. for example in illustratve
phrases, 1t 15 usually rceyresented by a Llde o save space  The (ilde 1s not used in derivatives
{when printed in bold roman type) if this wauld be misvleading for syliable division Thus, in the
article on gdopr, the derivatives gdoprion and adoprive {with syllable division o dop riem and
a dop tive) are printed i Tull. withour the tilde, though the Forms with the filde {~—ion and —ive}
are used in the examples.

WA RTW AR N ATATREER, ANERAHL FE.BTHARMAEA—RREL
S e F R (E RETRETHEN), EMARNUaES TRAOTHNG, RERERM. As
adopt —#%#4, JLog{k 32 adopnon #1 adoptive (HPPBAS|4 1} a dop von § a dop tive) EEREFED
H ARG AL TR CED ~ion Rl ~ive) (BARFRMD.

4 Pronunciation P37

The pronunciation of each headword (see the Key 10 Pronunciation on pp. XX1x—xxx) is printed
immediately after it in sguare brackeis If. in derivatises or eompeounds, there is a change in the
position of ihe stress (i vauses a change an the pronunciavion, the proounciations are guoven;
atherwise they zre not Thus-

BT R E (B R xxix HEY v I LAERE) RBALEERFEND. mMREMLTHA
e Lo X=tod ks SORCAGETRUE: gtiol SIMCIRITE R §:gtchin i B b
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a dore [+'dx:*, s'd3>*], ad o ra tion [ada'reifan].

5. Definitions TE9%
These, and alsa any explanation or paraphrase of any example or usage, appear in ordinary
(roman) type.

THELF BRI TR AEZNT, AR (%) TR,

6. Mlustrative Phrases and Saatences BRI A BRET

These are printed in ordinary italic type. If an explanation or paraphrase or a part of such a
phrase or sentence occurs within the phrase or sentence it is enclosed in parentheses; il it Tollows,

it is preceded by a comma and parentheses are not used.
BEBGNA R TREEFHN D MREEER B OTFAA— MG W ERW, ARy TR
PR DR & TR AR 2 KRR, AICGE RS S A, T REE .

7. Compounds #8485

These, when they do not appear 2s headwords, are printed within the entry in bold iralic type.
with or without the tilde, as may be appropriate. Thus, under back, the Following, among
othets, appear:

e e Bk B R, B LIRS T BT R 5, AR AR EY, BT . MlE back
TR SMERTH:

~.pencher, ~-blocks, —bone, ~—ground

In such compounds the hyphen is prninted if it is normally used. IF the tilde is joined to the
second element of the compound (as in ~—bone}, this indicates that a hyphen is not normally used.
In the use of hyphens, for which there is seldom an invariable rule, this Dictionary usually Tollows

the Concise Oxford Dictionary.

M S, HFEEY O T AR, A BT, MR ENMAERN & HSE ARk
— A, AR TEE R T AR SRR RN BRE, L e HRORAL AT AT ER
EHCERT R

8. Semantic Vaneties 2%

The vanous senses of o hpadword are marked off by numerais in bold roman type: (1. 2, 3.
etc ). i a compound, phrase, or phrasal verb is used in more than one sense, each is introduced
by a letter of the alphabet in itahc type within parentheses, thus: (e}, (&), ().

- ARG RATHSASHATREAN S (1, 2, 3, %) BR.nBR—EEAH, —FrE.f—8H
ERAGT—RL LR F-aE AN Ta ARHERARR AL (@), (8, (.

9. Suruciural Words E8E

Important structural words {for example, some, any, all, one, on, off, only) are cften best dealt

with by means of illustrative phrases and sentences. Many of them function as moré than one

part of speech.
EEAEEWE (R some, any, all, one, on, off, only} #LUEHA R RESME. Khit SIS —
MEEL TR,
Each part &f speech is. in such cases, preceded by a roman numeral in bold type, thus.
M T . F-RANE LT R R . fHD: )
all [21] adi, pron., adv, & n. L adj. ... IL prem ... IIL ads. ... IV, &
These may be further divided by the use of arabic numerals in bold type.
FHETEME S, A AR A ENE .

10. [diomatic word groups, or collocations B ¥RE} M AR

These are printed in bold italic type, thus: {in the article on aif) en all fours, all in allf, once
(and) for all; {in the article on answer) ~ tRe door (the b&ell), ~ (53 back. A parenthesis in
such entries indicates an alternative usage. Thus, the entry {under back, adv.) ge — mpen (from)
ome's word 1ndicates that go back uwpon one's word and go back from one's word are both in use,

BEREBAERANMMESEE, M (7 all —gER) e all fours, all in all, once (and) for afl; ({E
answer —4BAY) ~ the door (the beil), — (sb) back, H oAy Sk Rk #F 0. 7£ back, adv.
T go — wpor {from one's word 337 go back upon one's word ® go back frem one's word
# Al e

1l. Asterisks B3t
Asterisks refer the user to eniries elsewhere. Thus, under ‘ake, def. 2B, there are references ta
numerous collocations of igke and a noun:

R A @ R T PUNTE take ZH BB T HESBMTEWREE ke FRZER:

~ the *chair, — *pains, ~ *heart, ~ (hely) ‘orders.
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SPELLINGS
# F

Alternative speliing forms that are commonly used in Great Britain are given. Thus tire and
sifvan are entered, but are dealt with at :yre and syivam.  Alternative spelling forms usual in the
US.A, are given Thus, theatre (US.A. theater}, konowr (US.A honor). In dealing with verbs of
which the final eonsonant may be doubled, both Hritish and American usage is indicated, Thus
travel (-fl-, US.A, also -I-), showing that Bntish usage is travelled, rraveller, and U S.A usage
traveled, rraveler.

AEHR S AEBREHE -, o ure B silvan B TleM, FTHEME e £ sylvas 2T
BMEE. ARAEROBAMNLAR TR, F0 theae {(£FH theater); honoar (R honor). @H KT
ZB&-—E TEVLEEN, RXTMBETLEE. Al travel (-], BRFRF L), Z2--ERB%
& travelled, traveller, BEE AR traveled, traveler,

When, in the comparative arnd superlative of adjecuves and adverbs in -p, -zer and -fesd are used,
this 15 indicated. Thus, fively (-ier, -rest). Such ndications should not be taken as rules, however.
The use of more and most is often equally possible, the chowce depending upon sentence rhythm
and other factors.

B -y HRAEHGADAARLERAB ST BT er £ -est B, A FWUSTEH, #D,
lively (-ler, -iest), i, Aol LU EEH B more R most B [SEATIEE, 96 88 Lifel K SR ER 2 580

TR B H B A T

STYLISTIC VALUES
L S

The loreign student of English often has difficuity in judging the styvlistic values of words. 0t
wolld be helpful to (ndicate 1hese values in the Dictionary, Unfortunately 1t is almast impossible
to do 1thig. Lt is simple in many cases {o lahel a word as slang, archaic, hterary, or poctic, bul
there are many borderlene cases. Is fowsy, for example, an ordinary colloquial word, safoc to use
wn conversation in polite cirgles, or should it be marked slang? It has heen ruled by the Speaker
of the House of Commuons as ‘unparliamentary’. Many words thar are seldom used in conversalion
by the majority of English people are commonly used in speech by the well-educated clusses. They
might be labelled ‘high-level colloquial'  Bui he would be a rash persen who dared to make such
distingtions

B (A 28 R L IR T TR R R AR I R T IR A BB A RE . EE R R
W HE AR AR ST P RC— R T B IREE . e Al A T R R M AT, (1 RAART B AL BN
Pz lowsy 28 °F, B ERITHE 2 AR ERmEHSEH N —RENE R, BRELEET
H Y EEMNTHECREAR "Il AL 2TV TSP MEIANIZFZLR N . TTES
FHAFET ALFEREPNRE AL FRATEED "BRER" TEERFEMLE S, R0 R,

Indications in this Dicticnary. therefore, are given only when stybstic values can be stated
withour much doubt Slang uses are given. The foreign student of English is advised to avoid
the use of slang., He nceds 2 recogmiivn knowledge of these words and phrases, for he may hear
them, and he will meet them in ficton and drama  But slang is usvally the possession of a class.
There 13 schoolboy slang, army slang, technical jargon, Nothing more guickly dates than slang.
To usc slang that s out of date. or to use 1L in a wrong  silualion, 15 to betray anesell al once
as one o whom English s silil an unfamibar element.

R ECHEAT B W E B PO L 8 A RERITRE R LT PR UL TR MR S, B T
i R k- R S 5 TR S miﬂff‘m?@’? ) Al R R G e (MY fth TSI B U A B0 T B ], thal B2
e SRR R B BT T (R PR B AT R S T W A, AT R KR5S ST I, B
Tt AT 26 2y 34y BT 1R ffml;n‘il!?frﬁf‘l’-uu,;-kﬁ}ﬂ?’/lﬂ WEIR S TRHDGLNCHRELER BT
BERA .,

A small number of waords in this Dictionary are markcd “abog'.  1his is 4 wdarning that they
should in no circumsiances be used, cven though they thuv be encouniered in print,  (kher worlds

and phrases are marked by the sign -r. which is, to nedestriuns and Jrivers of vehicles. a warmng
of danger and the nead for cautien.  Any word or phrase marked by iis sign shoutd alse he
avoided The aign is a warnng that the word or plrise 1s crther wulgar or mcorrect. et oeculs
in pone, but Ms use 15 notmally  cantined o dialest or 1o the lhieate and  unsducuted, Words

marked drer. {for lhcTary ) or peer, (fur poetic) dre neller asvoided on canversation. Lonely and sad
are preferable o forlorn; emenn s proderable 1o foe, and soldier or fighier 10 warrior
ﬂak'murw»ymm-%‘am& UIRET e MR U ER AT MRS R TN AR L BRE
WRILR AR B AR T G AR SR ,iﬁﬁm.:HEb?iﬁb?)rﬁﬁ,»‘\M FLACRAO A BL—Bht
& R ARERTE B R B BT 5 ¥ 0 Fr nla W I et 1 ij'?f‘r‘ﬁ..;"‘ili--m’ffti‘ AR
A AR A AT R BT st ISELRCFDRIeE , (0 S I R TR ARR 12 ) T Y
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HIATHERA 0# liter. (3} poet. )T, EEEDNEFHERM, £REEGH lonely # sad,
4R forlorm [T enemy, A foe. JH soldwer R fighter, M warrior,

PRONUNOLATION AND STRESS
& & 2 ¥ #% v

The symbols used in this Digtionary for indicating pronunciation are those of the [nternational
PHonetic Association and the iranscniption is a broad one, as nsed by Professor Danicl Jones i
his English Pronouncing Dictionary Culy the most commonly used varants are given, A key 1o the
symbols {s given on pp. Axix-xxx. Where variants are in ane syllable enly, they are shown thus
threnody ['@ri:nadi, "iren-]. This indicates that the two pronuncations ['Wrinadi] and [‘Brenf_'di]
are used If usage in the US.A, differs considerably from Brilish usage, the two pronunciations
are given {as for advertisement {ada:tismant, (US.A) edvaltaizmant]. fertile ['Matail,
{US.AD Matil]).

EE PR IR LI 7B E AT, B R S T M KL PR AR CRER R M
MEmEE gk, EANTEFILSTAE. MR SENRR, B#EE vox HEE oo H. Bl RIS
E—ETINA.&nEmit: threnody (Mrinadi, 'Gren-] , 38R (rimadi] F [Arenadil & TH 5
REDNERLMMEREL A, BRI (60 advertisement [ad'vatismant, () @dvataizeant],
fertile ['faxail, (%) 'a1]).

Far foreign words and phrases iwo propunciations are. in many cases, given. The first is an
anghcized pronunciation and the second the pronunciation {ikely to he heard from careful British
speakers who know how the words are promounged by native speakers of the language. If no
anglicized pronunciation is given, this means that there 14 no accepted angliciced pronunciation lor
the word or phrase. The symbols used for non-Epglish sounds arc printed wuth the key on p
LLTN

Aok N 3B A AR T . B — PR LR I T R R AR RATIYMT (AR
FrEEA . FEREE R FEE RBS PO HERERNT) , WEKS KR EoH A B3R THTR
K EGEAEF R OER{ERE. TBNERRTOTEFW "EEREMRN" 26, B ox He

Stress marks and notes on their use wiil alse be found in this key,

FETARERIEFA RSN,

TERMINOLGGY
#f E3
Apomateus Verhy
S RDA

Some of the verb entries 1n this Dictionary are lollowed by arom. fin, short for anomupfous
Jinite. The anomaious verbs and their fiaves are set out in the iable below.

A b S A ETIRER A anom. fin, SEE anomazlous finite YRGS 4k AT AT I RN B IE
RFWTHR. . _ o

T Non-finite forms %5 Finite forms A7TRE

Present . Past : Present Past
Infinizive Participle | Parriziple Tense Tense
! FE o BAC ! iﬂﬁﬂf*ﬂl __' ;ﬂ_ﬂit_ o ﬂz‘i;‘:'\’;_ )
1 be \ being l heen " am, 15, are WES, Were
2 i have hasing I had have, has had
i do - ) doig 1 done do, daes didt
4 \ — i - l - shall should
5 — - - will would
3 ' e | i — | can could
7 — — ‘ may might
8 — ! - ., must -
9 — - ! - © pught -
T .- . ‘ \ need |
11 . - - | P dare . -
12 - 1 - ! ;o used

The 24 fimte forms on the right-hand sude of (his table are important in English syntax. The
grammar mechanisms of Afirmation, Negation, and [ntecrogation cannot clearly be explained without
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reference ta them.

et A —+ AR M, XA ERABEL, BnWE &, M50 M. T
BEMHETERMEME.

Negative
& &

The negative sentence is made by placing the adverb mor after the anomalous finite.

AL ALER not A BAEIT &I, )

Thus, #1§0, F em — [ am not: you cer -+ you cenrof, ihey ought — they ought notr Il an
affirmative sentence conlains no ancmalous finite, the non-anomalous finite must first be replaced
by using the corresponding expanded tense, thus intreducing do, does, or did (anomalous finites).

R—ENESTTESRAIEYE, R FMLENE AW AN REMES X, M3 A deo, does,

W did (WSRIERNEE) .
Thus, ##. f go — I do go — I do not go; he went — he did go — he did nor go.

Interrogative

The chiel mechanism for expressing the formal interrogative 1 modern English (and in many
Eurcpcah languages} is inversion of subject and fnite,
EHAEL (REFSRNHET), BT LLRMEMNZEREE, U REH EAREDR,
Thus, #1in, Fam — am I? you ought — oughi you’ rthey must — must they®
In modern English only the anomalous finiles are normally inverted with the subject to form
the interrogative. {(Wemt you is archaic or biblical, and such constructions as ‘¥es', raid ke are
exceptional) If an affirmative sentence contains no anomabous hmie, the procedure described above
for the negative is followed.
TEFR AR A, Ho W R R TR 7 R R M e D BERA A (Went you B REIRE N E,
g tYes', said he B-MAH RO DR —EITERTEE S SER L EEFA LR ST EE,
Thus, A0, ke comes —» he does come — does he come? they came -» they drd come » did they come?
Other examples of subject and finite inversion [always with one of the 24 anomalous finites)
may be se¢n in sentences which coatain a front-shifted advertial.
Thia L o e LR (R ) VR A EE R P — AR AL R T AT R P B BRI R e ek,
E g {HiM: Not only did they capect us but ..,
filffe A0 R A s, AL
In nu other way cgn (he marter be explained
oA H A el IR R
Never hefare kave I heard such fAne singing
B AT LR R RIS,
The 14 anomalous firites are used Lo avond repetition.  This is seen clearly in answers 1o gues-
lions requiring a yes or mo 10 the answer, and answers n which the subject 15 the essential parl.
SET A IS B A LU ST ST B R B AR ves & no fEE 2RI RIE B ch, 1K
LENRBELHMES
C.g- #IH Have you read that book®  Yes, | Aeve. {Instead of {£%8 kove read that boak )
Shail you be seeing him soon? Yes, 1 shalf. (Instead of {£FF shall be seciny him soon )}
Whe discovered Amerwca® Columbus did. (Instead of {435 discovered America )
The 24 anomalous finites are used 10 other ways, e g
tx- Sy Ul i JITNE W RO 5T b F M
{a} In Dhsjunctive Quesuons
R il
You can't come, cen you”
g, B v
You can come, can’t you?
BRBERG, ALy 7
He arrived late. dign't he”
fil AT B 27
(8) In construcnans expressing afso and alse mor
KBtk alse R/l also not (ff§shch:
I can go there and so cam vou
HEES LI T iENE.
I went there and so dd ~uuo
HENRT .tk v,
! cant go: ner can you

a*ﬂﬁi’s‘:, ﬁ:ﬂxﬁe
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I didn't go; nor did you,
L, A k.
£} In comments which confirm or contradict;
Ry B R A 3
You told us that vesierday. Oh, yes, so I did/
frRERFSR RN BR BEEH T,
Why didn't vou tell us that yesterday? But T didr
XSt ETEFAM ORSEETH !

For n further deseription ef the functions of these finjtes, the reader may consult 4 Guide fo

Patterns end Usage in Engiiskh, pp. 1—15,
MAFSE S E R 2 T A R, M T8 X AT HRE AR, S HEN RN,

Adverbial Particles
B WM

The term adverbial particle 15 used o designate an adverb of a parlicular class differing tn many
ways from other adverbs. In most cases these adverbs (e g. adowr, by, down, in, off, on, over, Found,
rhrongh, up) are alse used as prepositions.

Rl — R AL T — AR, EREMMNIHBFSTE L . ESBEE, BEEF (HAn
aboul, by, down, in, off, on, over, round, through, up) HWHFET R,

They are impottant because 1hey enter into combirations with verbs to form collocations such
as blow up {explode), leave off (stop), go or (continue), give in (yicld), give up (abanden), make
et (understand).

BIRERAEEN, AEEMERARFAMSHE — LB GER, FAM blow up (B, leave off (¥
k), go on (K@), give in (J2E), mive up (HLEED, make out (HEMD.

Angther important feature of the adverbial particles is therr position 1n the sentence. The
following peints should be well known to all learners wha wish te write good English.

BlAEERL - EROBE AR et . TS RERN KRB LI P ABFMAD.

1. When there is no direct objegt in the semence, the adverbial particle follows the verb im-
mediaizly.

bl T R SRR, SITRE RN AR R,

E.g. N> Ceme in HF . Do nor give up, whatever kappens. MM B EHREBTERE,

2. When there is a direct object which is a persona! pronoun, the adverbial particle is placed
after, not before, the personal pronoun.

AR i AR R R, BRI A B R R T . R .

Eg #in: { cannot make Ir oue. FRME, Pt them on. TS () Lo Throw kim onr. 1B
B E.

3. When there is a direct object which is not a personal pronoun, the adverbial particle may be
placed either before or afler 1the direct object,

BREERETRABGHEOER. AAERAREEZTMZIHY T,

Eg. fHin: Put your coot on 57 E{RI) L M. He put on kis cont. {h¥% L F&.,

Tn sentences where the ditect object is long (e.g. when it is a noun clause}, it is preferabie
to place the adverbial particle with the verb, and before the direct object.

HEFEERERE (FIE TR AR T aiE (DT8R, i sl RtE e Er sas,

E.g. i1, ffe gave away every book that he possessed. B A A B ERTA T,

(CF BB Hegme his books away. {BIDMEAHBAXET.)

4. The adwerbial particles may be placed at the beginning of exclamatory sentences.

BB R e 2,

Eg Bl Jn you go! {R{FIER | Away they wear! WA | OF went Jokn! Fitem 1

Note that in sentences of this kind subject and verb are inverted if the subject 13 & noun but
not inverted if the subject is a personal pronoun.

EREEMT AR, AREARBANTARDAEAE, DREHLABREEN R DE RN

5 The adverhial particles are compounded with the preposition with in verbless exclamations,

£l SR 57 Al weth T & AT R A i MO 4o,

g fln: Down wirh the tyram! fTEI% LV Up with the Republic/ MEMATR 1

OfF wirk his head! 3N ROTEL U Away with him! PN A 1

Mouns: Siagular apd Plural
A ReRag

There are some language problems which are adequately treated neither in dictionaries nor in the
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majority of texthooks on grammar. For those to whom English is a foreign language the problem
of whether {and when) & noun may be used in the plural is often difficult In some languages
Little or no distinction is made beiween singuiar and plural. In other languages nduns that may have
plural forms {as French nowvelfes) are, 1n English, used onty in the singular (as English mews).
HESZTHEEALFRATLEIMNAE, SENTETEARRT. HRLUERBARETINA
s, -BRART T R ARERESERREN. LA B, ERAEREEAD 7. 818
AT A 55 U A1 DIFK B T AT L S OB R A (L2 nouelles). RAEHRARARER. (METZ

news),

In order to help the student of English to avoid such errors as interesiing informations, useful
advices, an intergsting mews, a valeable furniture, indicarions are supplied an this Dictionary with
most noun eniries These show which nouns, and which semantic varieties of nouns, may be used
in the plural. and which may nar, eacept with a change or estension of meaning. 1f A noun entry
is followed by |C], or 1f [C] is pluced after one of the numerals marking semantic vaneties, it is
a noun stinding for someth:ng thai may be counted It may. therelare, be used with the indefinite
article, or with many, numerals, and the plural Form. If [U} s used, the noun stands for something
{a material, quality, abstraction, ctc ) Lhat ¢cannot be counted. though it may be measured Such a
noun 1s net normally used with the indefinde article and has oo plaral form

BT BN AR i A BEE0{ interesting informations, uselfvl advices. an interesting news, a valuahle
Turmiture —SESHS &, 7040 frh KSR BRSO3 BBIAR R Fod, ol M AR I ey
. ol LR PR IR, BOLETR AT P B B AT W LA D [ R iR EmIR G () K4
BN -ERME-EEA (Cl HREfEauftRTERernmh . Nk cEdnd o [T RE R, HA
many, A UAHEAGHE SRR [V B850 ET I w R oL H eI R
ATLARE#E 23R AL TSR F AR BR M. 16 LA e,

Difculty may be tzken as an example, Definitinn | 15 marked [L] and there are examples to
illustrate its uses werh o frowles, withow anv (much) diffcnfty Definmon 2 1s marked [Cl. wuh
examples of the plural: be on drficulires, rhe difrenlnies of Greel syurax.

Difficulty  TTLL TS A Fo oS8 fe -8 (UL & 19 £ RIAGHML wirh difiedy 7 BED .
without any (much) difficuliy (T o I s BN [CL DEMBEmE T obe o difficulnes
(LR | the dificulties of Greek syntax. (SIEEET sahnE | TR REEE

Verb Patterns
[T

The verh patterns 1o this Iictionary supply information ¢oncerning syntax  They enable the
learner (o use verbs 1n the ways that are ih accardance with correct usage. 1f the learner will
spend & few hours studying these verb patterns, he will be able to aveid numerous errors

T B BB AR N B ATIRRY R AR R AR R R OB R | RO R A T el LR
AR A 3 BRSO AR R R el B RS RE B B G S A S

One who is learming Fnglish as a (oreign Janguage 1s apt to lform sctilences by analogy  This
habit may ar 11mes lead him into error He sees seniences of the 1ype. 'Please tell me the =eaning'
or ‘Fledse show =g the way (1e with an indirect objeet (oflowed hy a direct obgect) By analogy
he makes the imcorrecl sentenee Please explain me the meamng' He sees the sentences 'l inrend 1o

come’, 1 propose 1o come, and 1 want to come', and by analogy he makes the sentence “[ suggest
ta come' [instesd of “f suggest that I should come’}) He sees such -sentences as 'l ashed him (o
come . ' totd him 1o come’, and *T wanied him (o come’ and by analogy he makes the senterces

‘I proposed ham so co ne' and ] supgesied him to come' finstcad ol 'l moposed (suggested) that
he should come') e notes that 'He began to talk aboud the matter” means almost the same as
'He hcgan talbing abour the mater and concludes, wrongls, that “He stopped 1o talk about the
matter” means the same as ‘He stopped talking about the marter’. Such msapprehensions are
natural The ordinary geammar bork and dictionars usually 0l to supply adequate information on
such points, The patierns helow, with the namerical indications supplied with the werb entrics {thus
YPO1,10, I8 21 21, do gove gudance

LT E SR M EA TR RIS MR B A e B AR B T RIE— R BT
‘Please telt me the meamng GRMGIFIE %) ad Plezse show me the way' (AR (BIINEF.4
Ry EE) AR A A A1 T Please explain me the meaning’ (B EEEHE
&) AR E T nterd to come (3FTEER, L propose, to comne” (IREEEEE) VBT wanm 1o come’
(A A BUAAL L 4h a0 o suggest to come” |- EELE SR T suggest that I oshould come’}
(FRARBI A M%) asked lum to come’ (L4 AfEHD . 1 teld homow come’ (R IRRED
F}, 8 [ wanted him ta come (fed1L #5030 iEEER) £ BB AR ) propesed hm o
come’ B 'l suggesied him to come' (| fE3AR T proposed (saggested) that he shoutd come')
(FeE B ) 40 ®H He began 1o talk about the marter’ (fb Azt B B He began
talhing aboul the matter' ({5RAEAEERSAD ERSMAR. HEME K LSRR He siopped
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1o talk about the matier’ ({48 F7EE MK B *He siopped talking about the matter’ (fftf¥ ik Rk
Wt R TR AR E RS AR BB ER, BN CMEEE AR LERORR. T
WGBS ER, SRS SHFWIEE (v VP 1, 10, 18, 21, 23) (FEHEN— . A2+,
Z+=8), MR BERNE,

There are variations of these patterns. These are described in detail in A Guide i¢ Patierss snd
Usage in English, pp 15-82,

REENHERL 3R LE “ENRNEREEER” —BPR+EREE A ZFHEANTMA.

Summary of Verb Patterna
Lt s S

Patterns I to 19 indicate what are usually calied rransitive uses of verbs. Petierns 20 to 2§
indicate what are usually called farransitive uses. i

E-—'ﬂ’é%-f‘ﬂiﬂ}ﬁﬁ:éﬁ’ﬁ?ﬁ‘fiﬂmﬁ-‘mib..‘ﬂﬁﬁ#“;—.%:+¥:+E¥H‘?Eﬁﬁﬁiﬂﬂ‘l’ﬁﬁ%fﬁ&o

The lerm confunctive is uscd i this Lst for the interrogative adverbs and pronouns {how, what,
when, where, whe, whom, whose, wky) and the conjunctions whether and if (when this is used for
whethery when they introduce dependent clauses or infinitive phrases.

Conjunctive  (BRA) —iolfEit 4200 A LL L 263 | MO IR T B T8 37 B 09 SR RUSA IR i {how,
what, when, where, who, whom, whose, why ), A% Sl whether B if (B3CRfF whether g9 % %85) .

VP L ... ¥bxDreet Object

#® — B bR aEER

VP 2 ... Vbhx(mor) toxInfinitive, eiC

¥ - OE.BEx (not) 1o XTRE

VP 3 .., VbxNoun ar Pranoun ¥ (net) o> Infimtive, elé

B M. Ed x BREECEMA K (nol) 10X TRAY

VP 4 ... VhxNoun or Pronoun ¥ (1o d#) ¥ Complement

g g B M < Al R o (to bet x BERTE

¥P 5 ... ¥YbxNoun or Pronounx Infinitive, et

OE B Rl B B x TE A

VP 6 ... VhixNown or Pronoun Present Pariciple

oA AR K sl Rad x BESR

VP 7 ... ¥bhxObjectx Adjective

# b §.BEx R BER

¥P 8 ... ¥hxOhjectx Noun

oA A DA BA KR

VB % .. VhxObjectx Past Participie

WO R W« R BER

¥P ID ... ¥hxObjectx Adverb or Adverbial Phrase, cic.

s - B B x ) x SR I 2E SR

¥P 1L ... Vhxthat-clause

#-+—8. . #h3 x that T4y

VP 12 ... ¥bx Noun or Pronoun X thai-clause

IR W ) B RED X thar T 43

VP 13 .. VhxConjunctivex tox Infinilive, etc.

e LR R R X e X TR F

VP 14 ... VhxNoun or Pronoun x Conjunelive x to x Infipitive, elc

IO WX Bl B R RE o R ol B

VP 15 ... YhxConjunclive s Clause

- m L WA X EREE X T

VP I& ... VexNoun or Pranoun « Conjunctive x Clause

FrAR T x AT R x e X F Y

vP 17 ... ¥bxGerund, elc.

+EE. SR BEEY

VI 18 ... %bxDirect Object ¥ Preposition x Preposimonal Object

AT B FERR A T el X T R R

VP 19 ... Vbxindirect Object x Direct Ohject

A R < M T iR

YP 20 ... Yhx{for) x Complemcnt of Distance, Time, Price, elc.

4T Ehsd o (Ford xR SR (£ CEERE , B I 0E )

VP 21 ... Vb alome

W+ — R SRR
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VP 11 ... YbxPredicative
S+ F. BE < RLH

VP 23 ... VYbx Adverbial Adjunct
=30 RhTE < ISR b 5E

VP 24 ... Vb x Preposition x Prepositional Object
BT RG] % SR X SRR

VP 25 ... VhxtoxInfinitive

Bo+AA. pRExtox TR

Ferts Potiern 1
bt B Ul
Verbs marked VP | may be used with a simple direci object which 15 a noun ot pronoun (el
VP 17 for the use of gerunds}
B VP | EhE T L R — BRI F T (RSB A AT (B VP 1T DA .

Examples:

Direct Objfect

, Bubjgece~ Verd

r . He cut his fingar
P We have already had . breakfast
| 31 He does not hke ! cold weather
i 4 W always do ' that, .
5 P owant SiX
[ We it a fire
7 They were 1rowing slanes.
2 A bahy cannot dress ' itself
A He laughed a merry lavugh.
| 10 i She smiled her thanks.
| T I dug ' a hole,
U1 filgifss AT LT - Tt RO
2 P e i T LT i S LN
I iAW 9 filr i
4, B - bR . 10 Sk L,
5O REAM. Lt fipy r—l .
6. fRPIdE 1k -

Verk Parterm 2
Ehingg —Re

Verbs marked VP 2 may be followed by tror} ro and an Infimtive The te » lofinilive is usually
tegarded as the object of the serb For examples of antransstie verbs fe g he, Aappen, come)
followed by rox Infnuive see YP 15 1 VP I7R

S VP 2 BuEAE e i LD (noi} to BAYE 12 10 sORSEL D LY R RNEARY B e
ARPIEIE UL he, Rappen, comer IFHE tox ARELWMAS L MB AT A AR BHRTETLAR,

Examples

Bubect < Vertr (ot X tax fnfimitive, eic
1 He wants i go .
2 [ have promused te help 1hem !
i 3 They decided nat 1o go |
| Dl sou remember® to shut the windowsg? i
3 He agreed to pay lor it |
[ fave you e go 1o schoal 1oday? |
[ Would »ou care o go for a walk?
i g He pretended not (o see me,

* See pemember in WP 17, Group A, example 1.

(A 1 feiak. 3 MRETE.
2. RUBFESMIT. 4 TEBMTHARY
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5 A E TN B . 7. BT S AP
6 & FELALSE Y B hBRHEFERR,
R AESTCHE, A ) remember 2 FIM,

Verd Pattern 3
inam=n
Verhs marked ¥P 3 may be followed by a noun or pronoun and by {acf) te and an infnitive,
(Cr. VP 10 Tor sentences in which the re x infinitive is short for im order 10 x infinitive.)
mE VP 3 (WRISEHT LR SMARAAERATN Y noth 1o ERESR (BE VP 10 £4,.#d5F tox
A~ TR in order to X AREHRL)

Examples:
| \ ) Subject o Verb . Noun or Pronoun fnot) toX Infinitive |
P He wants me to be carly. l
! 2 I asked him | not to do it :
j 3 | T told the servant to open the window, ‘
: 4 Please help* . me | to carry this box.
HE-1 | He likes his wife : to dress well.
& | Your teacher expecis you i to work hard. :
7 I warued him not Lo be late. ‘
8 : He allowed she soldiers 1 to teke him prisoner. .
9 | Thev have never known?* : fim [ to behave so badly. |
* Cf. examples & and 4 in VP 5.
(B} | e . 6. SAESH LN HME,
2 BRWCRET BB T RO LRI,
3 BmmHEAITAE . 5. APPSR AR
4 AEIEAEA T, 9 AP sk 4038 th AT R AR .
5. fih FEMAG AR HBRE. * EERETEA R 4
Mole the passive construction:
i1 4T FE DA
3 The servant was told to open the window.
A BT IR
7 He was warned not tc he late
MR TR,

Verb Patierm 4
BEEnE

Verbs marked YP 4 may be (ollowed by a noun of pronoun, fo & (often omitted), and 2 com-
plement. Sentences in VP 4 may alsd be constructed in ¥P 11,

B VP 4 iR EmalLEEARINER. o be (AR, BRENE AR NREOTHTL
A+ — R

Examples:

{to be) ‘ Complement

! l Subject X Verd

Noun pgr Pronoun

1 | They pengvea him {to be} | innocent.
| 2 Do vou consider ' her | {to be} i hotest?
| 3 T consider . it {to be} - a shame.
L] Tom's teacher thinks kim . (to be) | the ¢leversst boy in the c¢lassy.
, 5 We proved him | {to be} | wrong. |
[0 1 P R 4. Kyl A9 E AR R A T I A T T
2. (rEE Rt 5. RMRET AN

3 MU BER W
Note the passive conslruction:
Roen-f oL 1
1 He was believed (to be) innocent,
fa® A A AR,
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2. 1z she comsidered (to be) honest?

W B RERE K T
More the same sentences in VP 11:

ERRAREATE VP 1 ATl

1. They betigved (that) he was innocent.

&ML R o TR

2 Do you consider fthat} she is honest?

friZ By 1

wilh the mmportant difference that ro is omitted before the infinitive.

Verd Patterm 5

IR

Varbs marked VP § are used in a way similar to that in which verbs marked VP 3 are used but

(€I, Allew me to go. Let me

g0) Those verbs 10 this pattern which are celled verbs of pereeption (ie. verbs of seeing, hearing,
¢lk.) may alse be used in VP 6.

5070 6 b AR %) R R R = AU R g R R L, BBV ) eb ARG MAY to HMET . (KR Allow
me o go lel me go) FAFNER 0, A LBEART B (B8 ERES 2 8 | o S0 AR T A

ey
Examples:
| L Subjeci X Verd Npun or Pmnoun | Infinirive, ete.
1 | made h;rn. do it.
2 ‘ Let me go!
3 We must not let the matter rest here.
| 4 ,  They have never known* him behave so badly
.5 ‘ § will have ; him \ do the work,
6 will you help® me . carry this box?
| 7 I Would you have me l believe that?
g 1 I heard him : come in
oy We saw them gD out
LI They felt ; the house ’ shake.
[ Wwatch J me | do it
. 12 | [hd anyone notice : the thief i leave the house?
* f. examples 9 and 4 in YP 3
L1 1 SRy K 7 IRAMR AT ¢
T ! g RWRMERT.
3 HFATRIEIRRFW AR, 9. RMEBRBMNmET.
4 FERTDEMHTRIRES. 10 fr{M MBS TR,
I PSRN, 1l BERMEE.
6 [TEREMAMRMI[TE? 12, HAHEWERRTE?

BUH=RHA IR 4 .
MNaole the passiv¢ constructiion

TR BE
I. He was made to do it

Aok B A0 S P M,

4 He has never been known 1o behave so hadly.

fETFRAR DT RIEES.
% They were secn to go out,

faMBARRHIE.

In examples 8 1o 12, VP & might alsc be used

saw him’ ‘and ‘[ saw him going out' means ‘He was going out when 1 saw him"

LRt 8= 12 FAIHRE AR, 1 saw him go out' B 'He wenl out and I saw him' [, ‘T saw
him geing out’ B 'He was going out when { saw tum’ F#.

Verh Fattern 6
e

¥erbs marked VP 6 may be Tollowed by & noun or a pronoun and a present participle.

‘1 saw him go our’ means ‘He went out and I

in the



